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Application of Mullilingula Communication Tool for Face-to-face Intercultural Collaboration
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In intercultural communication, there are large barriers where the languages are different. We think that it is
preferable for people to approve smooth communications by own mother tongue. Therefore, we have developed a
chat tool (Langrid Chat) and a shared screen tool (Langrid Blackboard.) Those tools use the language grid for
machine translation. Both tools have a real-time back translation function. We applied these tools to the exper-
iments among Japanese, Chinese, Korean and English speakers on a face-to-face environment. We experimented
about the evaluation of the function of multi back translation. The paper presents the functions of the Langrid
Chat and the Langrid Blackboard, and the result of the experiments.
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